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Abstract

“The Good Earth”, the second novel by Pearl S. Buck, published in 1931, had a profound impact. It
was a bestseller for two consecutive years, and won the Nobel Prize for Literature in 1938. This
study takes Pearl S. Buck’s Chinese-themed English novel “The Good Earth” and its three Chinese
translations (Hu Zhongchi's translation, Wang Fengzhen’s translation, and Wang Jinhua’s transla-
tion) as the object of study, applies Jef. Verschueren’s theoretical framework of adaptation, and
starts from analyzing the image of China as portrayed in the original text of the novel and the three
translations, and then compares and analyzes the source text and the target text to explore the pro-
found impact of the social-historical and cultural contexts of the translator on his translation strat-
egies. Through analyzing the source text and the target texts, and discussing the profound influence
of the translator’s socio-historical and cultural contexts on his translation strategies. Through an
in-depth examination of several translated texts, it is found that the translators usually adopt the
strategy of naturalized translation, which dynamically conforms to the communicative context and
social environment of Chinese readers. The translators show strong participation in social con-
sciousness and have significant subjectivity in the process of translation.
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1. 518

A FRAET IR DS 20N ORI R, Tk, £ =frE K h
SCEAS, FETHRR « 4ERIRICIIBNABHESE,  HIMT /NG SCRT =AM i i S (R [ 5, X By
VESCA G B RS SCA, IRANIRIT B B Ab it 2 [ SN S A 5000 HL R 13 SRS IR ZI R o BF TER X L
DTS, WX S = AR R AR R BT LUAL, SRR AR ARSI . 1 5 45 AL
PRI T T R 5 2 5. AWFFA B TR N ELRZE 2 BRAE St rp T 4338 1) o [ TR R DL R AR AN [R] 96
AR, XWTTCES ESCAAE RIS, Rl oot B, B EENERNTE.

11 fEERIERNE

FELERM R 5T HO o R ARG BIRZI R, e VAR A S A RS, 3%
PERE I 7 E AR A 5 OB e b AR 30 4F, 2 A E R IRZI B R O B,
NBIEBLE T A

ANBLEL 20 AR AR ONE 5 R TRRERBH T, SO v, 2 7R
BTN FE . REFEZNEESHE, BEHTRR T E, KT 7, SO R EM AR R, BEE R
RHERS , F0— B IRE A R AR, B R E R KRG 455, R0 7 AA e,
FREAFZRB LA RAIENME, 2AEaTR.

FE CRHLY v, MR E R — BT, RS BRKHE P RAE, RZIWSS H b E %
GEARB SR JEARIE LU “ 2 R i P SO ROR, R T 2 B A I s SO R[]
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(Kith) PIFARTR

20 40 30 £R4X, FEBIRI CORML) T EGE R A, SRR A o R B h o A, —
SHEME) AR, 2R, 1988 4F, FREIRENIFEN CRHL) =@Mh 5 LLEE kAT . MR 1 2024 4,
TR AW BRI W RRIEA, B EEIRIOMRAS, BB EEERFE, X — R
—EAEBIRE LI, MR EE S A A R B P EROL. SEETTSOE A A N e
I ERASE, FIRBEE b Rt A R A =R BUA B IRE S E . XA 5L L
MIAFRZAL, A&BEZFFRFIANE, FTORE TS A RSN Pria HBIS Rg .

1.2. MR

HROR 4 2 /Rt (Jef. Verschueren) I\ oy, 18 5 i F & E G W INEh AL 7S 18 5 A & i &2 i H i
AR T S5 S A BR IR T BEAT IR, X MBI . B R AR R A AR

5 Rz % R B B2

JBTREE EHER R« 4E 2R T 1999 4EA7E (B 2##) (Understanding Pragmatics) & Hi, H/=4T
20 il 5 NG £ LR DIREF LEL TR E, PLAHE S LY, a5 0 Rt 7t 2 i) 5t
To HZRRMINAETEARETES NAMTR RT3 S GBS, MmenESHEANE RS M
=R RN b, AR R (variability) 7R 1B S AAE 2 PR R AT REPE, AREL T F R
P& M (negotiability) 3 FHAE 5 8 FH & fe e RIEHIZ HIE S, BT IES R 6N M (adaptability) U &
R R U R RSB bR H IR . RIS, B SIEEM KRR, SR, i
FELL R BRI AR 2], Hih, iBBEERR S PIEL . HC B OIERS, X s S
HHE SR N AR ER . B2, BTN IEE SR SR A2 PRA R AAZ bR H )
—HME . BHRAE N — PR S 8 R R R S IR R 3]

ML IR AR CRHLY 3 A FEAEAEA IR T, G0 I X % B A oo Ji SC AT 4 iR B 4G AR
SEAE TG 5 DA CUR AR I 5 AT X6 LA AT, 0T B Rl IS AS [R] IR A R AR SO BB 1 7R R

tbAh, EHHFRFFERIL, A5, RESFESEWEMMIEREZER, FMRATFERIES I
IE TR AS R R PR R o [, SCVE R Al A A I S e 2 e 70, Bhas TR BERH R SR . 25 5
AW 5, RN I I B S i R B e E S, DL AN T i i e S g YR () R E TR R

2. (XHe) PHIPEMR

CR#) o, FEBHRULER—FONME L, PEH I EFERIPERR. Bh ASEHAm. K
AL, RMEANG SRV R S A s AT RO E Ar iR, FARKI. RSB, RE LRy A
Mg AT AR, JEREERTE S B OB ZIE, 3 SRS E R S RO

2.1. Enfladbst

CR3b) w, Z0m 7 e Abse b EAR RIS . A2 H 857 1E, B, Ais i, Kedr
B LLSERIAAS, IRZIEIL T b A% GE A i) S48

5] 1: J& 3_: He wentaround the oven to the real, and selecting a handful of the dry grass and stalks standing in the corner
of the kitchen, he arranged it delicately in the mouth of the oven, making the most of every leaf. Then from an old flint and
iron he caught a flame and thrust it into the straw and there was a blaze. (Buck 1931: 4) [4]

FXL ARG, NEALE AR FERBHET —f, FFILLREaR e 2. TRAEAE KRG kit
TKEE, HAMER L, KMIEARKRT. (PAMFH 1933:2) [5]
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FX 2 MGG ALK, KBGO AFRT —RAERLY T Elnet, mokg st o e, Rik— K #et
FAaSD, KRG, A — 28 KGRITE KR, R#EFE, KGEFT L. (Ri&dk, 1988: 2) [6]

FX3: ARG ST, NEAKRT — T 2L AR LY, e MEddR, Hésad, LFEART
— R ¥t MG, WA—ANE KBRITE KA, EEWP AREZNYTE, RB@EELT XE. (254, 2024: 2)[7]

TERDHRER, KRRIEAMETJLTFHER I L85 E, S RARKEME, My —k, F g
e, TR BASAT, RILT EANAUER MR ISR, AT B4 B R A T RN R AR 1)
. BEEEE BAMNEERS, i “arranged it delicately” 1 “making the most of every leaf” , f&ik
T ENAX BRI SRR I, DAR A5 1 G

B LA TR A EA G SO RIRNE, G T EORIRER T COKARIER” , fE—ERREE RIS T
SCEEIE S 2, (H6 “making the most of every leaf” X —4I5 AbBEEC A faTIE, R Ak 78 A& A w41
HANERIL A TE R B, BR T E SN, TESERE R IUR I B 55 A KA S s B EA R, Rk
Faor FEILAR AR I FH AR TR

B 2 BARE SR, B4 “stalks” BN R (WES TR SCHE X, SR SO R HERR RS ,
FUE BRI H T s AR KRB 5, B0l R AN, it BAR CRERTT IR SO RS
(RN AN B8 AR . T 3 1) P T AN T

W 3BT R W, A SOOI Z T T IR, E R IR . KA < TRARAT 5
Wi v [ 4% 8 S, FLAF & 5 SR SCRIANIE,  RERF LK B SO OB VR SR AT R R ok, DS REmy, T b viE
B b ST s rp AR K 3 5, RS BRTE SRS, R4 o A8t S HLWSIE IR A R A AR TR TR
RO T RRRILA. B EESAEEYE UL BN K EA TGS S, 5T Rt &
BE R B mn b ek 2 B A I R R A O FRES .

5] 2: J& 3: And what he did for the farm implements, his wife O-lan, did for the house implements. If an earthen jar
leaked she did not, as other women did, cast it inside and talk of a new one. Instead she mixed earth and clay and welded the
crack and heated it slowly and it was as good as new. (Buck 1931: 54)

FXL RGEREBGGEY, RO ZTLR, LEEEFAGEY, R —-REATLT, REFAA G LA
WA, Feddr, BEHE—R. FHRff Lok, B4 THLE, BBBE—, RREAFHFO—HT. (A
4%, 1933: 42)

FL2: G ERA, RETHZRGERLANAG, W R—ABHRK, TR G AT, e E—
2, RRAFEANG . AR, WIe AR 2 AR, AMTELYE, ROKRER—K, ERAT/FHG—HTFA. (£
4R, 1988: 41)

FL3: RAGEIRLE, MFERGREN A ZTTLREA . FRIZTEHT, 7254 R 69 AT
HBEW T A, mAR s LR, AR R, RERXE T, shRIT—HGA 7. (254, 2024:
41)

JESC Rl 1 h E AR GERIAS SCAE M KB & 0 EANAATRA B AR S B EAN, AR T P EAR R
(I B D7 ANAG, RIS Rt — b B 2 B e A T 3

MIRER I ERAE , =W ST T8 5 S5 ARSI NI IR L&Al (B 2z
Fto BEIC 1 AERAR LBONNEIE R SCIESE, PRE 1 ESCR NSRRI AR, s E RIASORE, e T
S AL R SCAVERE SR . M T AMBONE 2%, W AR AR LR, R TSR, 1B
faipe—ke” , XMREEIRIGET REAE AR . WA, ECNEIRfEL L, %301 BARR
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ER |

BT 230 n R, (HXS S840y A EANE R E, il PR SRRV AR, B SIS, (HXS
PR R Ui T REAH 2 B A

PO 2 AETE F RIS EREINGIEY T, AFEBURIGERIRIE S T ek 7RSO R, Ha
Ko EIRHINNT I, P30 2 B itde 1 RSO, IRt L 2E T 5 A L NSRS, R
THATAGANEN ST (R BT . AN, B 2 FESCIU RN AR L ERE AR . B4, X “earthen jar” #H1EY “ P
G, EARBEEMFERE, (HEA IR SO AT 2 1R C TR STRFAE .

PBEOC 3 fEIEF 45 ERONSE R, IEIRIET, ARSI NN BRI R . Biln, B MR S AN
P Wi LN i = A = 2 3 A R ' 3 <R a1 i 1Y 05 s 3 b = s P T T TS
AR ESCHRTT T, ¥ 3 il — 2 BARRHER, L MF L le, esEkER, K5
@I ET", Blpfeik 7 rh EAE SRR, SR, S0 3 FEIRR AR A — 2, T
FIRRIEIE B TR, A ARG A I R S S rh A B A i A 20 8 A2 05 1 55

SMAT S, MR SCHESS Sk JESCITE S L 15 5 S5 AT N, (H A MENIAE . 31 78
BB EBON G, (HIESREA AR B 2 WESHEY T, RS PR Ak B SRR
BRI 3 Ay e B, SRR GT, (EAETEIEII AL A P A2 -

7] 3: J& 3_: And she took their ragged clothes and with thread she herself spun on a bamboo spindle from a wad of
cotton she mended and contrived to cover the rents in their winter clothes. (Buck 1931: 41)

FLL: AR, R e BN KRR, BB TG R PR, TREARE@GEFE——HiHT.
(A4, 1933: 26)

FX2: W AN MBI, A B TR ERNARIE G 09 Kok AR, AT AR R LA BUR . (£ 4k, 1988:
26)

FI 3 e B XA BB RIR, A TS L RAR AL G 0 R AT E AT, MR B AEAAR R L 69 AR AL
. (254, 2024: 25)

JESTHRARIL T AR A AR A IO L B 57 AN R L WE I 57 T R S0 1 AR 2 SR T RO T
AR, RESCR I RATR D A Z AR, R T EEN S . B 3 MIERE 1 ST EE 7 454
I A (AR B S EE BT E . AE SO SRR |, B3 1 AN SC 2 HEEIE T “bamboo spin-
dle” (Tr4E)M “cotton” (KifE)=FiAlIL, TMESC 3 FERIEEIS I 1 “XAFMIIBIHANR " S ik, SNk
HSCEE SO St TEESEOR RIS b, PRS0 1 AR 2 BUF R IA T S G R, 1R 3 il
VEAHROHIIE, D TIXM IR FESIASIN T3 T, P53 I g hn— SR PR A, iSO

Azl
i EPTIR, =AESCEARE A B0 1 AESC 2 FEIE 5 S5 AT SO T S RS, BRI, ML
3 MFEIESE R RN EHOAR M . FHEARMFELRET T EEEGHRE SRR AR i

TR AL RARIIESE, Rifie RS, DLSEOlRERRIRRCR, JFA ROt s P EE R .
22. URAFE

BRI T EIFEAT, PEANEDNZTE. BOFER SRS L, T EEMRRIE .
AR R T[], FEID BRI I 2 A B T AR, R ILAO AR P B DL R A 4 Bl S A L R IT I
ZMAEEE, G DA ARR T E B

5] 4: J& X: ...there was only this perfect sympathy of movement, of turning this earth of theirs over and over to the sun,

this earth which formed their home and fed their bodies and made their gods. The earth lay rich and dark, and fell apart lightly
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under the points of their hoes. (Buck, 1931: 42)

FX L ARG AN T 5 ah——x THIHRTRMNGE, RTRMNGL K, & T oM Lk, —8
— AR R TR ANR . XL, FERAREZY, WAL, ARNOBRIT, 220LF
7. (AfF#, 1933: 28)

FX2: AR AXMAE AT ER AR deh Tk A RaE T XE—— BTk, AR T
RATEG R, ARATVREE R, R T A0 R . £ RIS KIF R Z , AR08 K T 22830800 k. (E£3k, 1988:
27)

FX3: AR RMANEME T WX — KRR, A FEL—B L@ LR, XA LM RT
RATEG R, ARAVREE R, B3 T NS 6947 . B b 69 Je R A9 1, AR 894 K T AT ko (254, 2024:
27)

JEOSCHE L RS S A RIS, W T EANAX L RR B A ST 5, iR T e A7
I IR

MIBRE Ve F R, HOC 1 BUVE AMEE 1 SO RE, HIE S RAR, #RisA e HR,
R ¥ 2 S LIRS AR, BT A it SR, R E . B
3 WAEZNZASNS 75 TR ISR, Sl “ER3” “PUR” SERNE, el 7R SRS IO R

FEARBESRIRTT T, 3L 2 FIPESC 3 AP NS 7 HARIE & RSO 5, 8 a2 i1 A 4,
A8 SR A P S R PRl ST SR SCAR IR o i, RS0 3 Ff BRI BV ARIR e 17 AR 1R
SO, RGN T, e A S AR,

MBS AR, = A BEESCHIREL T B8 RS BRAR AN H AR FoRAOB . 30 1 HE
HUE ST R SR IR S, B0 2 AL 3 IR S SEIFUC ) BEA F, SE EE F RR EAE EAR I
BRI S I Bl 1 ST AR SCAL T 55

##) 5: J& 3. Before a handful of days had passed it seemed to Wang Lung that he had never been away from his land,
as indeed, in his heart he never had. With three pieces of the gold he bought good seed from the south, full grains of wheat and
of rice and of corn, and for very recklessness of riches he bought seeds the like of which he had never planted before, celery
and lotus for his pond and great red radishes that are stewed with pork for a feast dish and small red fragrant beans. (Buck,
1931: 132)

FLL: ALRZE, EAMFERATERKRB TG E MG, S LETAKRBIRE . F Ze
FET@RGFHT, B EE, SERERHRE, A THEM S R, X TR EHRLHF, H2m8IL
FoF, WEHGFTIET, FRBEARASEBR LG NEOXRGLE T, mmeyk2F. (A, 1933: 140)

#FI 20 KUK, ERREAFIFEA A B Fid ey i, ety s KB Fit, A =3 e FhE 7
T AR B H G K BRAER, REERAEFHIEAE T LRATNARAF T GHF, iR f
EREEIHGER. EARE-RTALFEOH XS |, AR Lo EeFak, (RikHk, 1988: 127)

FL3: BREEILR, EARTAFRIFEAKLS /g L3y, 980, RegSNEH BT e. /A =3
AT T ET LIFNFF BEaH g ETF BFRER, WEASIE AR KRR LT, ke FE. &
BERMESR. Ra¥ M EBRAE—RREF EGER) g hH T, (254, 2024: 131)

JESCA L T ERA IS AR E . BA R A 5k, i ARSI R E R,
T A O B A AT AR

MIBRVERL A BT, B0 1 R R E R b an “ g, LU “B)LF” “IRE” SEHTERE
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IE, BT RSO S 2 B, RN GRE RSO SR, 1R SR AT AR S N
BRI I B 2 i) “=AETHIEER” SR ERMISEI, K “radishes” ¥y “RLLE 7 JEAb
78 “ BRI AT, FEARE SR SO B EEAS b, DU RS 80 AR AT B > 5 A AR 1Y 9 T 1L
P B0 3 A “RAS L R EIRMIM RS, S NANTE SR R R R R RSE T it
—IB R T i, RN RIS B 506, EORERE S HERRRTR T, UGB RAIE 5 X,
SEUFHIGN 1 AR (I 31 22 5 B R R

BRI S, SRR, AR E BT, ShaAINAS R IR A 2 SR
B AR, SEBUECC R e HE ) 3 E AR B A TS B T BN S L 5 b S I 2 1A R A

5] 6: J& S “Itis the end of a family-when they begin to sell the land, ™ he said brokenly. “Out of the land we came
and into it we must go-and if you will hold your land you can live-no one can rob you of land-" (Buck, 1931: 309)

FXL: “FEEERT——RTREE T 7 BTG, “RINRAEE, RNFEFEERE—RN
BRAFAE B IR T R F T EF—f LR R L RN\ —. 7 (A, 1933: 352)

FL2 CHEAMTFE TR IR ARG R ... T OMLBTRT S 4, CRMAMN R ER LK
MTLME 2] L3 Bk do AR FHE L3, RANTAEBEE T ... AR AR 3 A T (&R,
1988: 333)

FLI: CmBFUR—BIAMEHRET, T RETRFRG, BARA LM, LA@RH R EE. L RE
RFAERGG R, RIAEE T, EARIDLERGHR......7 (254, 2024: 336)

JERSC I 3o 2 N BHCRAE P 6 1 328 L T o AR RO b R AR A B L S Az A DT B, R “ it
- FME - A A R G

MIBRAE AL AR, B3 1 LA “Seih” “5g4s” SF R RE, RE “ORMIEIHOR” “ Bt %"
ME R LR ST SR, N R FE Y 35 SR R S AR R AR R R, B30 2 KA v,
HRH” SIS A s S m Ui &Gk 71, 18 5 AT G BURDGE NG, T b iEoy “ AP iR AE”
ROARRITE BAILE, NS 80 £RARST 27 v Soxt JE B 5 3 R SCHIE SR 130 3l “Pr AR il ” B A %)
EAES, DL CSPERRGI” “BN” SEBURIE S F A 122, i MA LS S5O, IR 24
AR fag it vk 5 3 BRI K

LRETE, WO 3 RN AR 1R 5 SRS R LRyl 6, BERSHERLIL TR Crh 43

5 R AT M A% 0 AR, SR B 1 S e AT i )8 o 60k, (i o 5 e A ey
3. 45

AT R B H = AN EASRITR UL A B, 33 52 4% B T AR RHARRRR A 152, 2 AEH)
PERTIEREA A 115 5 SRS SRS SCAG BT . 20 tHAD 30, 40 4RAX, #AM Ry 32 G 1l s3I i S, 78
BESCPRI T2 5 RSB EIICER, M THTARTT S, B T OORss . ORI i i
HEERA T, AT AL JF S SO RUR T3 T N RS . R SR TFTRAR,  BEE
E AR A R, E R EREALEE S K& LI LR A a8 i b SR EE, 5 AR A e 32
IBCEONGAT, AT 5+ AR 1252

&5k
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